Cross-Cultural Communication

With the DEAF

Vesta Sauter

About Language

In English: There are 26 letters.  In Chinese: there are 10,000 characters

In America: Official language is English. In India: 18 official languages

In America: We have one primary language. In Switzerland: There are 4

Languages are not equivalent. What it might take an English speaker to say in30 seconds it might take ½ hour to the Chinese. Sign Languages are not equivalent either.  

It has been said that 70% of communication happens within the body language. This is the reason….

About Sign Language

Many Americans have assumed that Sign Language is international. It is not. There is American Sign Language, Czech Sign Language, Finnish Sign Language, Kenyan Sign Language and so on.  The Deaf in each region, country, even parts of one country have their own Sign Language.  

World organizations and agencies estimate that the number of individuals worldwide that have a hearing deficiency or hearing-impaired is somewhere in the range of 300 million. This is a pathological demographic. It is a population number that refers to the number of deaf and hearing-impaired (hard-of-hearing) persons.  

This is a very broad segment of society that includes the elderly whose hearing has declined, the deafened adult who lost his hearing after he had acquired speech, and a large number of individuals who through the help of hearing-aids function as hearing people.  

It is estimated that only 75 million individuals have a moderate to severe hearing loss, however, the number of individuals who use Sign Language as their native tongue could be anywhere from 30 to 75 million.  

These individuals, as a result of their deafness, find themselves with other deaf people. Together they share a language, they build a social society, they advocate for rights, they share educational experiences, and they work collectively to empower their self-made community of people. 

These people are not merely deaf but they are a Deaf people group.  At the heart of this community is Deaf identity, Deaf culture, and Sign language.  

IN AMERICA…

The American Sign Language has its roots in the French Sign Language brought over from France by teacher and lecturer Laurent Clerc who was a Deaf man.  

During the 1800 the strong influence upon the language of the Deaf came from the Deaf Clubs that were found in almost every major city and the Deaf residential schools. In the 1900 came a movement to integrate Deaf children into hearing schools. 

Today the Deaf club is no longer the social hub of the Deaf Community in America. Today most Deaf children commute to school or are mainstreamed into the public school system.  The American Sign Language has reflected these changes.  

Large educational institutions such as Galludet and NTID continue to be a great influence on the language of the Deaf: Sign.   Sign Language has lost its stigma and it is now viewed as a language that is on equal level with Spanish, French, and English. 

Laws have entitled Deaf citizens to the use of Sign Language and have recognized it as a foreign language. As a result the majority of deaf children and youth have opportunity to learn and to use Sign Language.
 Sign Languages Worldwide
While the conditions in America promoted individual liberty and justice for all thus the eventual recognition and protection of Signs this is not the case in many countries. In most countries Sign is seen as barbaric and a sequence of gestures that have limited form and meaning, i.e. by influence of the hearing society.  Many will tell you, “We have no Sign Language here.” 

Throughout my four years of study and research of the Czech Sign Language I continually heard from the deaf and hearing alike, “The Sign Language in the Czech Republic is inadequate and ill-advanced.” What I found was one of the most beautiful Sign Languages in the world; tremendously advanced, complex, formed and forming, pure, complete, rich, deep, and unadulterated. 

As long as the Czechs (both Deaf and hearing) were comparing their Sign Language to the spoken language then they would say it could not compare.  No, it cannot compare. It in and of itself is an entirely different language.  

Because it is different and because Sign Language is not structured as Czech does not make it inferior to Czech. I am reluctant to believe that where there are 2 or more Deaf gathered in one place there would not be Sign.  

I have personally observed Sign in Finland, Norway, Denmark, Belgium, France, England, Germany, Switzerland, Slovenia, Czech Republic, Slovakia, Hungary, and Israel. A research team I sent out in 1984 observed Sign in every European country.  

At the International Conference of Sign Language Linguists there were reports of Sign from every corner of the world. At the most recent European Union of the Deaf Conference on Sign Language every country represented in the European Union has Sign Language. In Finland Sign Language is a constitutional right. In Sweden Sign Language is mandated for every deaf child. In Portugal there is the Bill of Rights to Sign. 

One of the core values of the World Federation of the Deaf is the right to every deaf person to their mother tongue; Sign Language.  The fight and the right to Sign Language is in its infancy stages in many countries. There are villages worldwide where the deaf are hidden away and live their entire lives never meeting another deaf person and never knowing a world of information through sign.  In some countries such as the Dominican Republic or Venezuela there are both situations; the existence of a national Sign Language used by the Deaf and those deaf individuals who have never been exposed to sign. 

STANDARDIZATION

The United States covers a large land mass. While the Deaf have been convening together for national meetings as early as --- there was not one standardized Sign Language.  The Deaf in South Texas had different signs than the Deaf from Michigan. Colloqualism reigned. 

Even today you can find over 50 signs for the sign “birthday”.  A Deaf man from Arkansas’s sign for birthday depicts a bonnet. The Deaf Hawaiian depicts a spanking for birthday. The Deaf Canadian’s sign depicts blowing out candles. During the 60’s and 70’s a number of efforts were made to standardized signs. This was an educational movement.  

Even today Sign Language is not fully standardized and rightfully never will be.  The Deaf (like the hearing) are fully capable of having a multitude of signs for one concept as the hearing have a multitude of words all meaning the same thing. This doesn’t hinder communication among the Deaf.

Standardization of Signs is often met with hostility from the Deaf of many countries.  When the Czech Republic and Slovakia were one country (Czechoslovakia) they maintained their individual vocabulary to this day. In the very small country of the Czech Republic there is a region called Bohemia and there is a region called Moravia. The Deaf Moravians have their own Sign Language. The Deaf Bohemians have their own Sign Language.  

Few are interested in dialogue about standardization because they are able to speak both dialects fluently and thus communication does not demand change. Each will use their own Sign while being understood by the other. In Romania you can travel to six different cities and find six different sets of sign vocabulary. Again, communication is not hindered.  

It should be understood that there are no interpreting training programs in either country, there is no national certification program, and the formal study of Sign Language is into its tenth year. 

INFLUENCES 

The study of a country or area’s Sign Language will sometimes show outside influences. In Europe you will find similar vocabulary from country to country. The proximity of a country or city will result in shared signed-vocabulary. 

The sign for “sick” is the same in Poland, Czech Republic, Slovakia, Hungary, and Romania. There are areas in South America where many of the signs are derived from the American Sign Language. Where deaf or hearing Americans have traveled abroad to work as teachers, missionaries, or social workers among the Deaf one might note their influence. on the local Deaf and local Sign Language. 

The English have worked with the Deaf in India, the Swedes in South Africa, and even the French in America. Early in our Deaf American history we can read about how Rev. Thomas Galluadet brought back a Deaf teacher from France by the name of Clerc.  

Galluadet and Clerc were the founding fathers of education for the Deaf in America. Their efforts resulted in the establishment of numerous Deaf schools and Galluadet University, the only liberal arts college for the Deaf in the World. While there are strong indications that Clerc both respected and incorporated the Signs used by the American Deaf it is also evident that the French Sign Language had great influence on what became known as American Sign Language. 

No doubt Clerc’s efforts brought early understanding to the legitimacy of “signing” and his influence did not erode but strengthened the growth of American Sign Language. 

There are other examples where outside influence has been crippling and sadly resulted in the erosion of the local language of the Deaf.  Individuals or groups from the west wrongly assumed that the Deaf did not have their own Sign Language and went about to teach for example American Sign Language. Often it was the local Deaf who pursued the language of the Westerners or foreigners believing that their own Sign Language was inferior to that of the West.  

I personally recall when we had a Deaf visitor from the West in the country of Romania where we were working at the time. The Deaf man from England did not like the sign that the Deaf Romanians use for love. He felt that the American sign for love was much better and insisted on using his own sign for love all the while encouraging the Romanian Deaf to adopt the British Sign for love.  

This showed a disregard for a language – Romanian Sign Language – that is steep in culture and has a long history.  This is not to argue that the native Sign Language should not adopt or accept signs from another country but that the visitor (i.e. missionary) should learn the local Sign Language and it’s vocabulary (signs) as well as the culture implications of that language.  

RESPECT and ADOPT the SIGNS of the LOCAL DEAF

Whenever I am sharing a witness in the city of Brno, which is about a three our drive from my hometown of Prague, I must incorporate their local signs. While most of the signs are the same as the Deaf use in Prague there are definitely some colloquial signs. I want to speak the vernacular of the people and not impose on them signs from the outside. 

Honestly, there are times I think that the Prague sign is better than the Brno sign or vice-versa but I never let on. We want each people group to have a sense of pride in their language. When you take the time and effort to use those Signs that are indigenous to them they gain a sense of pride in themselves and their language. More importantly you speak to their heart.  

I am a native signer of American Sign Language. It is my first language and my heart language.  I am a learner of Czech Sign Language and Romanian Sign Language.  While I believe I am able to converse in Czech Sign Language with a degree of fluency I will always be a learner.  

I have such a deep and profound respect for the Czech Sign Language. My Deaf mother who came to visit me from the United States found the Czech Sign Language – I’ll use her words – “Nonsense”.  She laughed at their sign for mother, she made a horrible expression when she saw their sign for marriage and so on. I don’t need to tell you that I cringed at my mother’s reaction.  

Surprisingly or perhaps not, this is often the reaction of both Deaf and hearing who travel to another country and experience a Sign Language that is different than their own. Yes, my mother was being very ethnocentric. Her belief that her American Signs, which resided in the depths of her heart, were superior prevented her from seeing the beauty of another’s Sign Language. She asked me frequently, “Why don’t you teach them American Sign Language?” I can’t tell you how many times I gave her the “MOTHER!” look so commonly used by CODAs. I know you will not have the reaction that my dear Deaf mother had to a foreign Sign Language but do be on guard about how you react. You do not want to give your Deaf language teacher a reaction that will make her or him feel you look down on their language. Resist any tendency to laugh or cringe at a Sign that is being shared with you.

I had some Deaf Americans visiting in our home in Prague, Czech Republic. I invited over some Deaf Czechs and we were playing some games. The Czech sign for pizza is the American sign for vagina. When the Czechs signed they were ready to eat some pizza the Deaf Americans were visibly upset. There will be many moments like this, and when possible, be calm and adapting. 

I would never want to see a Romanian Sign replaced by an American Sign. If it happened it would not because I encouraged it, I would likely discourage it, but it would be because the Deaf Romanians chose to do so. In which case I must assume it is in response to a cultural need. There are two frequent examples where I have observed the adopting of Signs from a foreign Sign Language. One I call “Borrowing” and the second I call “Reducing”. 


BORROWING   The Deaf Communities of East Europe since Communism have been thrust into a whirlwind of change. Their countries are open now and daily there is an influx of western thought, western products, western equipment, western movies, and western technology. The language of the hearing and the language of the Deaf are striving to keep up.  

For a language to survive it must have the capacity to expand, grow, and develop. Words (Signs) expire for lack of need and new words (signs) are added. Language addresses the NEED to communicate and its vocabulary whether it be the signs or words reflect those needs.  There is an increased need for specialized or technical vocabulary. There is a need for vocabulary that allows the teacher to introduce new thought.  

There is a need for a sign that will communicate that thing called the hamburger. This new vocabulary emerges out of need. I was at a EUD (European Union of the Deaf) Sign Language Symposium in Belgium when I stood with a group of Deaf leaders from four different countries. The Deaf leader from the East asked the Deaf leaders from Spain, Finland, and Norway, “What sign are you using for email?” They all shared their respective signs. In some countries there were a multitude of signs since the Deaf had not yet settled on one sign. 

This Deaf leader from the East returned to his country with his selection. He had viewed them all and felt there was on particular sign that best communicated the concept. He worked to reduce the use of the various signs to the one he felt was most appropriate.  Within a year everyone in his country was using this sign.  

In the Czech Republic I was teaching a course on Deaf Culture and Sign. One of the objectives of this class was to guide the Deaf students to analyze their language.  As the Deaf students began to identify and categorize classificators* they became increasingly excited about the power of their language; its beauty in communicating at multiple levels with the swipe of a hand. They increasing asked me “What is your sign for classificator?” but as a rule of thumb I am most reluctant to teach or share American Signs. 

I am not opposed to their learning American Signs nor from borrowing from its vocabulary to meet a need but not without them first doing the research and work from within the context of their own language.  Often such research results in their finding that there is or was a sign for this. After several weeks of the students asking me what sign I use and assured they had done their share in thinking through it. I answered, “In the United States I spell the word. 

Some of the Deaf may have a sign for classificator. No doubt those who are involved in linquistical study and research may have a sign. I don’t know what it is.”  They faces grimaced because rarely is a word spelled in Czech Sign Language. 

They think the Deaf in US have lost much of the richness of ASL by spelling and initializing. Later that month we had a visiting Deaf lecturer from England. He taught on classificators.  Over the three-day period they quickly adopted his signs for classificators – now two years later it is used among all the students at Charles University.
Levels of Entry Into Sign Language

1. Gestural-Shared: Each country has it’s own sign language however because the structure of Sign Languages around the world have a great deal of common a native signer from America will find communication possible with a native signer from Finland. Upon meeting there is often an exchange of gestures and classifiers. Upon this vocabulary is built. The American may identify the Finnish sign for “restaurant” and then incorporate it. The Fin may identify the American signs for eat, meat, and spaghetti and then incorporate these, and so on. Soon the pair has the necessary signs and gestures to exchange basic information.  Often a Deaf person who has come overseas to work on a volunteer trip will turn to me and say, “Wow, the Deaf Romanians use the some of the same signs we do!” What has actually happened is the Deaf Romanian identified and incorporated the American signs into their communication flow. This is some most native signers are adept at doing. Another thing that often occurs is in an effort to communicate the Deaf foreigner will gesture a concept and the American thinks it is the Finnish sign for “coffee” when in fact it is a gesture.  I have had volunteers return to the states and say let me show you the Czech sign for “camp” when in fact it was not the Czech sign for camp but an effort on the part of the Deaf Czechs to communicate with the Czech.
When you first arrive in your city overseas you will want to keep these two things in mind:

· If they are using a sign that is the same as what we use in America it may be just in an effort to communicate.

· The sign you understand as “coffee” may in fact just be a sign or gesture that was intended to bridge communication for the moment.
If you are a native signer you will find those initial conversations with the Deaf you meet a challenging but enjoyable task. You will find that you can both communicate and understand a great deal.  One word of caution – don’t settle here. I know a Deaf missionary with another organization that has been in his country of service for over a year now. He still communicates with the Deaf at this level.  When he teaches from the Bible he does not use the Sign Language of the Deaf but he uses basic gestures and movements that he has been using with the Deaf for a year.  This level of communication is invaluable for short-term mission trips and is perfect for communication with the Deaf at international meetings such as Deaf Way, World Games for the Deaf, Deaf Winter Olympics, and the World Congress for the Deaf.  I have had several opportunities to attend and serve as an interpreter for several European-Wide Deaf meetings and conferences.  The interpreters chosen for these events are to use an international form of communication. While there really is not International Sign Language there are basic principles and signs that are important factors for communicating internationally. Much of those principles you will find in play when the Deaf people from across the world meet. It is what allows a Deaf American after a four-hour conversation with a Deaf Romanian to stand before 200 Deaf Romanians and give a two-hour presentation that is understood completely. The Deaf American is not using Romanian Sign Language but is using a combination of some Romanian Signs, gestures, shared signs and classifiers.
2. Manual Coded System  – The second level is what I will a kind of manual programming that goes on in the formative years of a Deaf person’s life. Unfortunately Deaf individuals throughout the world have not won the right and respect to use their native sign language and in many cases are forced to use a very artificial and coded system of movement (I don’t know that I want to call these signs} intended to reflect the spoken and written language of the hearing majority. It cannot be called Sign Language because it is not a language. It is an attempt by the hearing majority to manually code the national language.  In America it is called “Signed English”.  In the Czech Republic it is called “Signed Speech”. It is often used in the classrooms where the Deaf attend school. It is what is taught when a “Sign Class” is offered to the hearing population thus most hearing professionals and interpreters for the Deaf use this manually coded system. I call it manual programming simply because the Deaf have been programmed to use this within certain contexts. Once outside those contexts they always – in Spain, in Kenya, in India, in Japan, in Taiwan, in Columbia, in Brazil, in Mexico – revert to their Sign Language. Because there is such pressure (or oppression) to use this manually coded system they will often use it as a defense against the stranger or in a strange situation.  They will initially always use it with hearing people because that has always been the expectation. More importantly they will use it anytime reference is made to the national language of the majority. Let me try to explain:

I am meeting with my Romanian Deaf Sign Teacher. I want to learn how to say, “Can I have some more tea?” I am having a hard time making my teacher know what it is I want to say. I find in my Romanian Phrase Book the exact sentence in Romanian so I turn to this page and show the teacher the Romanian sentence for “Can I have some more tea?”  My teacher then will automatically revert to “Signed Speech” and show me the way to sign this as they have been manually programmed.  

Why? Why has my Deaf tutor suddenly switched from Romanian Sign Language to the Manually Coded System? Simply because the Romanian language throughout their life has been tied to this Manually Coded System they have had to use. It is important to be very attentive and prepared for this. When you observe the switch then you can say, “…and how do the Deaf with the Deaf sign it?” This will usually cause the Deaf person to stop, ponder, and work to mentally switch back to his or her own language. At this point she may show you several ways. If the sentence you show her in Romanian is complex then she may not be able to show you a correct translation into Romanian Sign Language. This is NOT BECAUSE IT DOESN’T EXIST but because the teacher may not be sure what the written sentence meant. Ideally try to stay as far removed from the written/spoken language of the nationals as possible. It has been a thorn in their side for their lifetime and because they are deeply intimidated by it they will produce signs that are not indigenous to the Deaf community.  

Recently I watched a Deaf American volunteer point out to a Czech Deaf a sentence from their Czech Phrase book. The sentence was: “Jak se jmenujes?” This is the Czech sentence for “What is your name?” The Deaf American gestured to the Czech Deaf that she would like to know how to sign that question. The Deaf person then very politely taught the Deaf American volunteer the sign for “jak” and “se” and “jmenujes”.  I was quite surprised when I observed this. This is not at all how the Deaf Czechs would ask for someone’s name. In Czech Sign Language a literal and correct translation should look like “? Name. Your. /”. Also his instruction was void of very important physical markers which denote a question is in play and a response is necessary. I looked at him and asked why he taught the Deaf American something the Deaf don’t use. His answer:

“Aw, the Deaf will figure out what she means because that’s how we have to do it for the hearies.”

I asked him why he didn’t teach her the way the Deaf do it. He looked at me kind of puzzled and said, “Because the question she showed me was in Czech.”  I know we may not understand all the implications of this but we do need to recognize that showing written sentences in the national language will usually prompt a Deaf person to use the Manual Coded System as opposed to their native tongue.

3. Native Language  - The third level is their native language. Each country has it’s own Sign Language. The Deaf in Kenya share a Sign Language. The Japanese have their own Sign Language. In some countries such as the Czech Republic you will find different dialects. There are the Moravian and Bohemian dialects of the Czech Sign Language.  This is the language that is usually reserved for the native Deaf. It is the heart language of the Deaf. In many many countries it is the secret language of the Deaf. In Finland it is written into the constitution that every Deaf person has the right to Sign Language. In Sweden it is a law that the Deaf are to receive a bi-lingual Education. The Deaf learn Swedish Sign Language from birth and learn to read/write in the national language. In other less developed countries the Deaf are shamed if they use Sign Language. It is not allowed in the homes or schools and thus becomes the secret language that still manages to find its way within the Deaf world. 

You, whether Deaf or hearing, are a foreigner and it will take time for them to trust you with this language. IF they have had primarily negative feedback throughout their lives about their heart language then you may not find them readily available to teach, share, or use the language with you. The best place to observe and learn this language is from two native Deaf speakers conversing with each other. Be prepared to spend hours with the Deaf at the local Deaf club or hang out watching and observing.  This is where and when the native Sign Language is purest and best observed.

Time and time again here in America I have heard hearing people say to me, “I can understand the Deaf person when he is signing to me but when he is signing to another Deaf person it is completely different.”  It is because he is what we call “FORMALIZING” and  “NORMING”. It does not feel normal for the Deaf person to sign in his native tongue to a “hearie” and thus he rarely does. Unfortunately what the hearing person is learning is not the way the Deaf would say it to each other. It is a more formal or artificial way of communicating. It may be he is using the Manual Coded System but again he may be teaching a more “formal” sign system that can usually be understood by the Deaf but is not used by them. When he is with the Deaf then they are norming.  This is why it is imperative to hang out with the Deaf and just watch/observe/and capture how communication happens among them. Train your eye to capture a sequence of four signs and then later with your Deaf tutor ask him or her to help you produce these appropriately and learn what they mean.

4. Technical or Specialized – This is the fourth level of Sign. It is a level that varies depending on the area of specialty. I remember after having completed three years of Czech Sign Language learning going to a soccer tournament with some Deaf friends. During the game the referee made a call that infuriated the Deaf fans sitting near me. As I turned to observe I watched a group of four Deaf men engaged in a heated argument about the call the referee had made. I derived meaning from their facial expressions and the intensity of their signs but the signs themselves I had never seen before. They were talking about the game. I hadn’t learned the signs for foul, penalty, and so on. I did not have the special vocabulary used within the context of SOCCER. As you begin your journey to learn the language you will want to keep learning. You will want to become fluent not just in basic communication but to learn specialized vocabulary that provide you with an inroad into special groups and areas of the Deaf Community at large.
Before I moved overseas to live among the Deaf of the Czech Republic I used to think that Cross-Cultural Communication for the Deaf was something that could be achieved easily. I no longer believe that. It does not come easy for every Deaf person. I am watching a native Deaf American now struggle in her effort to leave the SHARING phase and move on to learn and adopt the language of the Czech Deaf.  I do believe for us to be incarnational witnesses we need to dive into the depths of their language. It will teach us much about their culture and worldview.

GUARDING 

Wrong assumptions – they have no sign for this

Colloquial Bank, food, post office, hospital

TOPICs

Never ask WHY but ask WHEN
Write a Grammar Book in your HEAD~ 
Power Tools

1. You first want to learn a few sentence that get you what you need:  

“I am learning Japanese Sign Language”

“My name is John. I am from America.”

“Where is the restroom.”?

“I don’t know.”

“I am a new learner, I don’t understand.”

“Where is (my street)?”

“Please sign slowly. I am learning Japanese Sign Language.”

“What is the sign for ----.”

“Excuse me.”
Spouses should renegotiate the Home Chores so both have equal time to learn language.

1. LEARNING TIME – You should be guard your learning time and your spouse’s learning time. Renegotiate household chores so that you and your spouse are able to share equally in the study and learning

2. LEARNING STYLES – You need to know what your learning style is. This will help you negotiate with your ENOCH about how you best learn:

a. Auditory: Learn by hearing

b. Visual: Learn by seeing

c. Kinestic: Learn by movement

d. Tactile: Learn by doing 

3. LEARNING STRATEGY – There are different techniques for learning language. There are several different kinds of learning strategies. There are dozens of ways. Some of you have many strategies and some of you have a few. It is important for you to have multiple learning strategies. The more learning strategies you have the quicker you will learn the language.

4. LEARNING  - The motivation to learn a language. You cannot motivate someone.

5. LEARNING EXPOSURE

6. The husband tends to learn language better than the wife. The reason is because the husband has the most exposure to the people and language while the wife stays home. That is not good. You need to work hard to ensure that both have adequate exposure to the language.

5. Learning
 experiences

Once you have learned a language as an adult then you will learn the next one easier. You have experience so you can learn better the next time. Use your first year effectively. You can get burned out learning the language so use your first year wisely and learn the language well. 

LANGUAGE ATTITUDES

Be humble. Always humble. Stay humble. Be vulnerable. Be open. Be learning. Be open. Be vulnerable. If you do not understand –ASK? If they give you a new food –ASK about it.

A Test:

TRUE OR FALSE

1. Can an adult learn two languages at the same time? NO

2. Can a child learn multiple languages at the same time? YES

3. Military Workers learn better than Missionaries
NO

4. Peace Corp Workers learn better than Missionaries
TRUE

They don’t have money to rent a home so they live with someone. Intensive living or living with a national will help you soar in your language learning. If you can arrange living or staying with a national then this is very advantageous. Often we arrange for a missionary to live within the home of a national for three weeks. Some can’t make it a week. I had one couple stay with the nationals for four months. Your learning curve is high – high stress but high benefits.  Each missionary needs to live with a national family for a period of two to three weeks every so often.

5. Diplomats learn better than Missionaries
FALSE

The CIA only learns what they have to. Remember the plane that was shot down in Peru? Had the CIA been able to speak the native tongue they could have said, “Don’t shoot.”

     6.  Husband and Wives that learn well together

NO

There is no record of a husband and wife learning language well together. One holds back or one is held back.

7. Never let a foreigner teach you pronunciation?

TRUE

8. Let foreigners help you with grammar?


TRUE

The missionary will be able to help you sometimes better than the national. The missionary had to figure it out because often the nationals do not know their own grammar. A missionary can often understand the national’s language structure better than the national.

        9. Globetrotting Backpackers learn better than Missionaries

TRUE

10. Each spouse’s language learning time must be guarded TRUE

11. Each spouse has their own learning style TRUE

12. Each spouse has a different aptitude thus will learn faster than the other one. TRUE

       13. Does the age matter?  NO.


An older person (65) can learn as well as a young adult (30).

       14. Women learn quicker than husband?
FALSE.

HELPS:  

BE 

Be incarnational. He read that Jesus became like a servant even as to death. He did not seek praise. 

You will know if you are successful by the way they include you and how you are fitting in. Most cultures want to include us if we allow them to do it.

CULTURAL

Try to eat their food. Always try to eat what they eat. If they show up at your house and see that you are eating their food they are so happy to see you fitting in. 

People will serve you ONLY what they think is GOOD food. 

Where he leads me I will follow!

What he feeds me I will swallow!

Early on you should learn how to politely decline a food. Not as an excuse never to partake but as a way to avoid those moments that you know you are going to be sick.

You may not want to ask what you are eating until two hours after you have eaten.

YOU WILL GET SICK! You will get Malaria! You will get Worms! You will get food poisoning! You will have diarrhea!  YOU WILL SUFFER! 

UNDERSTANDING THE VALUE SYSTEM OF THE DEAF COMMUNITY

Does the Deaf Communicator values content (words) or context (meaning)?

To interact with the Deaf Culture understand if communication patters are direct or indirect?

Etiquette

What does casual behavior or dress communicate?

What does formal dress communicate?  It would be better to err on the behavior of being too formal. 

Greeting rituals? What are the different forms of greeting the Deaf and how are they influenced by the national culture?

When addressing someone: If you have the slightest doubt then call them by their title and family name.

TOOLS:

1. Chart for identifying verbs

2. Opposites

3. Growth

4. Make sentences

5. Photo album

6. Jot down-write what new signs are and keep good notes.

7. Hand shapes

Don’t look for equivalents!  
Green Giant.

Green Ogre






I know

(Five concepts_

Don’t make jokes.

Learn Language – Learn Culture:

Personal space, crossing legs, greeting, touching, eye contact. You may be able to have eye contact with the Deaf but hearing?  In Middle East eye contact is important – In Asia it may be disrespectful. 

Learn how they contact each other, write down clues   

Language has formal and informal styles

French, quick to vocalize/interrupt all the time

Far East, pause, comfortable with silence,

America must always fill in the gaps,

Middle East, argue

Southeast Asia, never raise voice.

Is laughing a nervous indicator? Disrespectful, etc.

What do you talk about? To Brazil – you ask about family but to a person from Saudi Arabia that is intrusive. 

Discussing politics and religion may be unacceptable. 

In Argentina they will ask you how much you weigh. Or make money

French – debate

Not interested in personal life but in what you think

Britain – wee means big, Brits tend to be humble

Germans focus on facts

Americans (hearing) – use a lot of adjectives and boast

Australia – hype

In Europe you understate things

Australia detest brag and big promotion

Overstatement vs. understatement

